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ustrougarska okupacija Bosne i
Hercegovine 1878. godine,
predstavljala je jedan od prijelomnih
momenata u æivotu bosansko-

-hercegovaËkih muslimana. Prestanak turske
vlasti, kao islamske, koju zamjenjuje krπÊanski
obiljeæena austrougarska vlast,  dovelo je
Boπnjake u veoma teπku i delikatnu situaciju.

Muslimansko stanovniπtvo stoljeÊima vezano
Ëvrstim vezama, prvenstveno putem islama, za
orijentalno-islamsku civilizaciju je sa sumnjom
gledalo na novu vlast, tako da je put
prilagoavanja novonastaloj situaciji bio spor i
skopËan sa velikim poteπkoÊama. Razlozima koji
su u znatnoj mjeri utjecali na sporo
prilagoavanje novonastalim prilikama treba
posebno dodati okolnost da je veÊina Boπnjaka,
sve do aneksije Bosne i Hercegovine 1908.
godine, gajila iluzije da je okupacija od Austro-
Ugarske po odluci Berlinskog kongresa,
privremena, i da Êe u Bosnu i Hercegovinu biti
opet vraÊena turska vlast.1)

Aneksijom Bosne i Hercegovine  postalo je
sasvim jasno da primanje odreenih tekovina
zapadnoevropske civilizacije predstavlja uvjet za
opstanak.

Najsretnije rjeπenje bilo je  da se iz te
civilizacije prihvati ono πto je pozitivno,
istovremeno zadræavajuÊi duhovne vrijednosti
islamske kulture i civilizacije.2)

Doduπe bilo je pojedinaca koji su shvatali novi
poloæaj bosanskohercegovaËkih muslimana i duh
vremena, te potrebu bræeg prilagoavanja,
neposredno iza okupacije. Vremenom se ta
manjina poËela diferencirati na one koji su
zastupali potrebe jedne razumne selekcije u
primanju zapadnih tekovina i na one koji su
podræavali sve novo, nekritiËki prihvatajuÊi
zapadnu kulturu i civilizaciju.3)

ZnaËajnu ulogu u razumnom prihvatanju
nove druπtveno-politiËke realnosti i okretanju
kulturnim i politiËkim tokovima koji su
uspostavljeni austrougarskom okupacijom, uz
naglaπeno isticanje za oËuvanjem svojih vjersko-
duhovnih vrijednosti, imala je grupa
muslimanskih javnih i politiËkih radnika Ëije
djelovanje dolazi do izraæaja osamdesetih godina
19. stoljeÊa. Ova se grupa sastojala od prvih
muslimanskih nastavnika, sluæbenika u vjerskim
i vakufskim ustanovama i Ëlanova graanskih
vijeÊa, a njeni su najizrazitiji predstavnici bili:
Mehmed-beg KapetanoviÊ Ljubuπak, Esad-ef.,
KulenoviÊ, Jusuf-beg FilipoviÊ, Mustafa Hilmi H.
OmeroviÊ, Ibrahim-beg Repovac, Ibrahim-beg
BaπagiÊ, Esad UzuniÊ, Mahmud-beg FadilpaπiÊ i
drugi.4)

Ova je grupa  bila svjesna Ëinjenice da su
Boπnjaci postali najnepismeniji dio
bosanskohercegovaËkog stanovniπtva.5)

Na temelju takve svijesti, a u cilju pribliæavanja
muslimanskog stanovniπtva Zapadu, oni su 1891.
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godine pokrenuli list “Boπnjak”6), koji je znaËajan,
prije svega po tome πto je zagovarao potrebu
savremenog obrazovanja i πkolovanja Boπnjaka,
podræavajuÊi sve akcije muslimanske inteligencije
na polju prosvjetnih i uopÊe kulturnih reformi.

ZnaËajnu ulogu u prilagoavanju Boπnjaka
novim prilikama odigrale su i Ëitaonice
(kiraethane), koje su joπ iz turskog perioda imale
tradiciju okupljanja muslimanskog stanovniπtva
na kulturnoj i prosvjetnoj osnovi.

I aËki domovi (konvikti) koje je otvarala
vakufska uprava imali su za cilj da muslimanskom
stanovniπtvu razviju interes za savremeno
obrazovanje i πkolovanje.7)

Meutim, sistematski rad na prosvjetnom i
kulturnom planu meu Boπnjacima poËinje tek
krajem devetnaestog i poËetkom dvadesetog
stoljeÊa. To je vrijeme obiljeæeno pojavom prve
generacije muslimanske inteligencije πkolovane
u evropskom duhu, i prvih svrπenika Daru-l-
muallimina8) i ©erijatske sudaËke πkole u
Sarajevu.9)

Prvo znaËajno ostvarenje koje je realizovala
mlada generacija muslimanske inteligencije bilo
je pokretanje “Behara” 1900. godine,10) Ëime

zapoËinje snaæan pokret za kulturni napredak
bosanskohercegovaËkih muslimana.11)

Slijedi zatim, osnivanje muslimanskog
potpornog druπtva “Gajret” za pomaganje
studenata i srednjoπkolaca 1903. godine12),
Islamske dioniËke πtamparije 1905. godine, prve
nakladne knjiæare braÊe BaπagiÊa u Sarajevu
1907. godine, i drugih druπtava za kulturni,
vjersko-prosvjetni i ekonomski napredak
muslimana.13)

Uporedo s kulturnim pokretom oko
“Behara”, u namjeri jaËanja utjecaja na Boπnjake
putem pisane rijeËi, odvijao se joπ jedan pokret
koji je za cilj imao πirenje knjige na narodnom
jeziku, ali arapskim pismom. Protagonista i glavni
inicijator ovog pokreta  bio je Mehmed
Dæemaludin »auπeviÊ.14) UviajuÊi da latinica,
kao duhovni produkt Zapada teπko dopire meu
muslimane, i da je mali broj onih koji poznaju
arapski i turski jezik, a imajuÊi u vidu da veÊi dio
muslimanskog stanovniπtva poznaje arapsko
pismo, M. Dæ. »auπeviÊ je na ovaj naËin æelio
unaprijediti i proπiriti upotrebu maternjeg jezika
pisanog arapskim pismom, kako u vjersko-
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πkolskim institucijama Boπnjaka, tako i u πirim
muslimanskim krugovima.15)

Pripomenimo da je ideje oko uvoenja
vjeronauËnih udæbenika na maternjem jeziku i
potrebu πiroke upotrebe arebice »auπeviÊ æustro
propagirao i kao urednik sedmog godiπta
“Behara” i kao izdavaË kalendara “Mekteb” za
hidæretsku 1325. i 1326., odnosno 1907. i 1908.
godinu.16) To su bili poËeci »auπeviÊevog
plodnog publiciranja djela na naπem jeziku, a
arapskim pismom.

Razvoj i primjena arebice u naπem
jeziku

Otkad datira upotreba arebice u naπem jeziku,
teπko je utvrditi.17) Pouzdano se moæe kazati da
su prve rijeËi naπeg jezika napisane arapskim
slovima po dokumentima turske administracije;
kanunnamama, defterima, sidæilima,
vakufnamama i dr. NaËin pisanja naπeg jezika u
ovom periodu upotrebe arebice karakteriπe
nesistematiËnost i nedosljednost, πto je
posljedica, s jedne strane, nedovoljnog
poznavanja naπeg jezika od  onih koji su pisali te
rijeËi, i s druge strane, naËin pisanja turskog
jezika.18)

Do neπto veÊe upotrebe i snaænijeg razvoja
arebice dolazi u XVII vijeku kada  broj pisaca i
pjesnika u duæim i cjelovitijim tekstovima
upotrebljava arapsko pismo. Karakteristika
naËina pisanja u ovom periodu jeste da joπ uvijek
ne postoji jedinstvo u njenom pravopisu, ali se
osjeÊa snaænije pribliæavanje osobinama
fonetskog sistema naπeg jezika, uz joπ uvijek
snaæan utjecaj arapskog, turskog, a indirektno i
perzijskog naËina pisanja.19) Prvi koji daje neka
pravila u pogledu pisanja i Ëitanja arebice jeste
Omer Humo, koji 1875. godine πtampa djelo
“Sehletu-l-vusul”.20) Meutim, ni ovaj a ni kasniji
pokuπaji normiranja pravopisa arebice nisu imali
veliki broj pristalica sve do pojave Mehmeda
Dæemaludina »auπeviÊa, koji uspijeva na veoma
jednostavan naËin prilagoditi arebicu naπem
glasovnom sistemu i uspostaviti pravila za njeno
pisanje i Ëitanje. »auπeviÊ je toliko olakπao
pisanje i Ëitanje arebice da se osjeÊa velika razlika

izmeu tekstova pisanih njegovim pravopisom i
ranije napisanih tekstova.

Kao potvrdu tome, donosimo tabelu u kojoj
su prikazani naËini obiljeæavanja pojedinih
glasova arebicom tokom njene primjene u naπem
jeziku, i to: u periodu do »auπeviÊa i po
»auπeviÊevom pravopisu.21)

Vrijeme u kojem Mehmed Dæemaludin
»auπeviÊ Ëini napore za πirom upotrebom
arapskog pisma je vrijeme u kojem je arebica
bila u priliËnoj mjeri prihvaÊena i popularna.

Ponajprije to je zbog toga πto je u doba
austrougarske okupacije veÊina muslimana
Bosne i Hercegovine pruæala snaæan otpor Êirilici
i latinici, kao “natrag-pismu” i kada je joπ uvijek
veÊina od njih poznavala samo arapsko pismo.22)

»auπeviÊevo nastojanje i naËin pisanja arebice
naiπao je na veliki prijem, osobito kod pisaca
vjerskih knjiga. O tome najrjeËitije govori
podatak da je u Islamskoj dioniËkoj πtampariji
πtampano arebicom preko 40 knjiga u tiraæu
preko 520.000 primjeraka.23) Ovim pismom su
πtampani i listovi:

“Tarik”, “Muallim”,24) “Misbah”, 25) i “Jeni
Misbah”,26) te dva muslimanska kalendara
“Mekteb”.

Meutim, ovaj rad Mehmeda Dæemaludina
»auπeviÊa, pored svesrdnog pomaganja i
odobravanja od mnogih, nailazilo je i na otpor,
naroËito kod starije i konzervativnije uleme.

»itave delegacije “narodnih predstavnika”
dolazile su pred Rijaset i zahtijevale od najviπe
vjerske vlasti da zabrani πtampanje knjiga
arapskim pismom, a na naπem jeziku.27)

Vremenom, arebica je uglavnom ustupila
mjesto Êirilici i latinici, 28) mada i danas meu
Boπnjacima ima pojedinaca koji se koriste tim
pismom.29)

Pokretanje i program “Tarika” *

U namjeri da najoptimalnije iskoristi
poznavanje arapskog pisma od najveÊeg dijela
muslimanskog stanovniπtva, i preko toga utjeËe
na njihov vjerski, prosvjetni i kulturni napredak,
1908. godine, Mehmed Dæemaludin »auπeviÊ

*Tarik arapski znaËi: put, pravac, smjer, naËin, metod...
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pokrenuo je list “Tarik”. 30 O tome sam »auπeviÊ
veli:

“Ja sam umolio Fehim-agu KuËukaliÊa... da
bude dobar, te poloæi tri hiljade kruna kaucije
31) i da se pokrene jedan list, a to je ‘Tarik’, πto je
dobri hadæi Fehim-aga i uËinio. Namjera mi je
sa ‘Tarikom’ da uvjerim svakog da se naπ jezik
moæe pisati sa arapskim pismom i da pruæim
priliku, da svaki musliman moæe Ëitati lijepe i
pouËne Ëlanke na naπem jeziku.”32)

Razlozi pokretanja i program “Tarika”
konkretnije i opπirnije su izneseni u Ëlanku
Redakcije pod naslovom “Draga braÊo”.33)

Uvodni dio Ëlanka govori o nesreenim
prosvjetnim prilikama muslimana Bosne i
Hercegovine, koje su posljedice veoma loπe
organizacije rada poËetnih vjerskih πkola
(mektebi), napose prakse da se poËetna nastava
u mektebima izvodi na djeci nepoznatom,
turskom jeziku. GovoreÊi o praksi pojedinih
muslimanskih zemalja, Uredniπtvo ovim Ëlankom
jasno istiËe neophodnost i prijeku potrebu za
izdavanjem publikacije na naπem jeziku, a
arapskim pismom, navodeÊi da knjige pisane
latinicom i Êirilicom skoro nikako ne prodiru
meu muslimansku ËitalaËku publiku.

Centralni dio Ëlanka je sav u afirmaciji naπeg
jezika pisanog arapskim pismom: “Ako ne
moæemo svi nauËiti jedan istoËni jezik i tako
dolaziti preko toga jezika do islamske nauke,
nauËimo svi jedno pismo. Ni ostala naπa sva braÊa
ne dolaze do islamske nauke pomoÊu jednog
jezika, nego svaki pomoÊu svog... Pa moramo i
mi uËiti na svom jeziku, a svima nam more biti
jedno pismo.”36

Uredniπtvo ovim Ëlankom istiËe i potrebu
radikalne reforme muslimanskih vjerskih πkola
i poziva sve faktore vjersko-prosvjetnog æivota
da se izvrπi reforma svih obrazovnih institucija,
naroËito insistirajuÊi na tome da se nastava izvodi
na naπem jeziku.

...“Vidimo danas u muslimanskim zemljama
poËetne mektebe sa rasporedom i vjerske i
svjetske nastave na materinskom jeziku. Dakle
mi smo meu svojom braÊom iznimka.

Kod nas dijete od 5-6 godina, koje ne zna
Ëestito ni dvajestak materinskih rijeËi, mora da
uËi prve vjerske propise preko nepoznatog mu
jezika i za to imamo od toga nenaravnog rada

ove posljedice: dijete uËi u mektebu tri-Ëetiri
godine, a za to vrijeme ne moæe savladati turskog
jezika ni toliko da bi mogao sam bez tue pomoÊi
iz najlakπeg kitaba razumiti.“35)

U drugom dijelu Ëlanka, govoreÊi o sadræaju
“Tarika”,  uredniπtvo naglaπava da Êe list donositi
pouËno i zabavno gradivo.

Prva polovica pouËnog gradiva bavit Êe se
nastavom na mektebima i medresama, πto po
miπljenju Uredniπtva treba biti od velike koristi
za muallime i muderrise, dok Êe druga polovica
donositi Ëlanke iz islamskog adaba (odgoja).

U zabavnom dijelu list Êe, prema
opredjeljenju Uredniπtva, donositi pouËne
pripovijetke i vaæne vijesti iz islamskih krajeva
koje se odnose na razvitak “muslimana u kom
bilo pogledu”.

Ovakvim programom lista Uredniπtvo je, prije
svega, istaklo potrebu vjerskog prosvjeÊivanja i
kulturnog napretka najπirih slojeva
muslimanskog stanovniπtva Bosne i
Hercegovine, kao svoj najprioritetniji zadatak.
Sigurno je da je zabavno-pouËni program lista
predstavljao stanovitu garanciju da Êe “Tarik”,
neometan od austrougarske upravne vlasti,
nesmetano i redovno izlaziti. Jer u pogledu
πtampe u Bosni i Hercegovini u tom vremenu
valja imati u vidu da se ona razvijala u vrlo
nepovoljnim uvjetima, kada se morala
prilagoavati teænjama austrougarske upravne
vlasti. Stoga se i “Tarik”svojom orijentacijom na
pouku i zabavu nastojao prilagoditi postojeÊim
politiËkim okvirima austrougarske vlasti.36)

Ureivanje “Tarika” i njegovi
saradnici

“Tarik” je kroz Ëitav period svoga izlaæenja
obiljeæen liËnoπÊu svoga pokretaËa i
najodluËnijeg i najplodnijeg saradnika,
Mehmeda Dæemaludina »auπeviÊa.

Ureivan sliËno drugim manjim listovima
onog vremena, list je uz neznatna odstupanja
imao svoje stalne rubrike, koje su svakom broju
davale, manje-viπe, jedinstven izgled. U njemu,
pored uvodnog Ëlanka, stalno egzistiraju rubrike:
“Naπi mektebi”, “Islamski velikani”, “Zabavni
dio” i “Pogled po svijetu”. U II godiπtu
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fizionomija “Tarika” Êe unekoliko biti
izmijenjena i u sadræajnom pogledu obogaÊena
radnjom “Kratak tarih Islam”, dok Êe rubrika
“Zabavni dio” veÊ poslije prvog broja u II godiπtu
biti ugaπena.

NajveÊi dio posla oko ispunjavanja lista,
obavljao je sam »auπeviÊ, koji je, da bi za Ëitaoce
stvorio utisak saradnje, objavljivao svoje radove
potpisujuÊi ih razliËitim pseudonimima. On je u
“Tariku” objavio: “Dedine menakibe”
(doæivljaje), “Kratak Tarih Islam”, prijevode
“Vazova” Ëuvenog alima, njegovog profesora iz
Carigrada, Ismaila Hakija Manastirlije, mnoπtvo
predavanja o znaËenju i vrijednosti pojedinih
hidæretskih mjeseci i mubarek-dana i veËeri u
njima, prijevoda iz “Siratu-mustekima”, lista koji
je izlazio u Turskoj i dr.37)

Oko “Tarika” je »auπeviÊ  uspio da kao
saradnike okupi uglavnom mlae vjerske
sluæbenike (imame i muallime). Njihovom
saradnjom u “Tariku”, pruæana je πiroka
moguÊnost za vjersko, kulturno i opÊe prosvjetno
uzdizanje muslimanskih masa, te je “Tarik” vrlo
brzo postao popularan, posebno meu imamima
i muallimima, a onda i u πirem krugu
muslimanskih Ëitatelja. Meu saradnicima se
naroËito isticao Muhammed Seid SerdareviÊ,38)

koji u listu objavljuje u nastavcima vrlo opseænu
radnju “Islamski velikani”, te “Jedan hadisi-πerif”,
“Mektebski rad” i dr., u kojima do izraæaja dolazi
njegova reformatorska i prosvjetiteljska
orijentacija.

Treba spomenuti, kao saradnike, i Hasana
HeremiÊa, 40) koji je u “Tariku” objavio tri
pjesme, zatim Ahmeda AliefendiÊa, Aliju
AliefendiÊa, Muhameda ZahiroviÊa i dr., i
saradnike pod pseudonimima i πiframa: Hilmi,
Dæevad, Durandiπ, Riza, Svrπena ruædijanka “N”,
Hazim MisirliÊ, Putnik oËevidac, Hamdi i dr.41)

Finansijsko-materijalna
podloga lista

Osnovu materijalnog i finansijskog osiguranja
“Tarika”  Ëinila je pretplata koja je bila glavni
izvor za pokrivanje troπkova πtampanja i
distribucije lista.

Uredniπtvo “Tarika” je, u namjeri da okupi
πto veÊi broj pretplatnika, onima za koje se
pretpostavljalo da Êe se pretplatiti za list, slala
po viπe brojeva “Tarika”, uz molbu da ovi
pronau nove pretplatnike i eventualno nove
sakupljaËe pretplate. O tome koliko je takav
naËin imao uspjeha u omasovljenju broja
pretplatnika, govori “Pripomena Uredniπtva”,
objavljena na omotu treÊeg broja “Tarika”:

“...Naπlo se je naime πirom i diljem ponosne
Bosne i krπne Hercegovine vrijednih sila, koje
su znale dokazati meu svojim prijateljima
vrijednost “Tarika2 i priliËan broj pretplatnika
“Tariku” pribaviti.”

Pored pretplate, “Tarik” je povremeno iz
redova svojih Ëitatelja dobivao vanredne prihode
u vidu dobrovoljnih priloga, πto je uvijek, uz
naroËito zadovoljstvo Uredniπtva isticano.

Isto tako u ukupan prihod “Tarikov”  ulazio
je i prihod ostvarivan od oglasa, kojima je jednim
dijelom ispunjavan omot lista.

Meutim, izvjesno je da je “Tarik” kroz Ëitav
period svoga izlaæenja prolazio kroz poteπkoÊe
finansijske prirode, πto potvruju brojne
“Pripomene” i “Poruke Uredniπtva”, koje skoro
redovno sadræe poziv pretplatnicima da redovno
πalju pretplatu, kako bi se osigurala najosnovnija
materijalna sredstva, neophodna za pokrivanje
troπkova πtampanja lista. Ipak i pored vrlo Ëestih
æalbi na materijalne neprilike, pretplata i ostali
prihodi su osiguravali redovno izlaæenje lista kroz
Ëitav period njegovog izlaæenja.

“Tarik” - prva godina

©kolstvo i prosvjeta

»lanci objavljeni u okviru rubrike “Naπi
mektebi”  tiËu se πkolstva i prosvjete i
predstavljaju dio “Tarikovog” vjersko-
prosvjetnog i kulturnog programa, svakako s
krajnjim ciljem osiguranja najosnovnijih uvjeta
za nesmetan razvoj i unapreenje odgojno-
obrazovnog procesa.

U cjelini gledano, u okviru ove rubrike,
aktuelizirana su mnoga pitanja iz oblasti poËetne
vjerske nastave, iz kojih jasno proizlazi zahtjev
za reformom cjelokupnog πkolskog sistema
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Boπnjaka. U tom smislu “Tarik” podræava svaku
akciju koja je usmjerena u pravcu mjenjanja
postojeÊeg stanja vjersko-πkolskih institucija. To
je posebno istaknuto u Ëlanku “Otvorenja
mekteba”,42 kroz zahtjev za prilagoavanjem
mekteba “vremenu i prilikama” i potrebu
izdavanja novih udæbenika na maternjem jeziku,
zatim Ëlankom “Vakufsko-mearifska samouprava
i naπi mektebi”, 43 konstatacijom da “sadaπnje
mektebe treba iz temelja reformirati”.

U krilu ove rubrike rodila se i ideja o potrebi
osnivanja “Muallimsko-imamskog druπtva”, kao
staleπkog udruæenja imama i muallima u Bosni i
Hercegovini, s ciljem njihovog organizovanijeg
rada i πto efikasnijeg podizanja nastavnog i
obrazovnog procesa na veÊi nivo.

I vrlo teπko materijalno stanje muallima jeste
razlogom da se “Tarik” zduπno angaæuje na planu
isticanja potrebe za osnivanjem njihovog
udruæenja. Stoga list na svojim stranicama prati
i pozdravlja svaki korak te akcije;

Informiπe o odræanoj sjednici privremenog
odbora Udruæenja, zakljuËcima  sa kakvim
programom rada ovaj Odbor planira izaÊi na
glavnu skupπtinu, i donosi πiri izvjeπtaj o radu
glavne skupπtine.

U pogledu programa rada glavne skupπtine,
na kojoj su se prema zakljuËku privremenog
Odbora trebale naÊi taËke o reorganizaciji
mektebi-ibtidaija, struËnom uzdizanju i pravnom
poloæaju muallima, donoπenju pravila Udruæenja
i taËka o iznalaæenju naËina kako bi se
materijalno stanje i mirovine muallima popravili.
Uredniπtvo “Tarika” sa zadovoljstvom konstatuje
da se bolji program rada nije ni mogao udesiti.
Meutim, kada je privremeni predsjednik
Udruæenja Muhamed Ali Dukatar, na glavnoj
skupπtini izvijestio da su nastupile odreene
nesuglasice u pogledu dnevnog reda skupπtine,
i da su iz dnevnog reda izostale taËke o
reorganizaciji mektebi-ibtidaija i potrebi
struËnog uzdizanja muallima, Uredniπtvo lista je
izrazilo svoje æaljenje πto se to dogodilo,
smatrajuÊi upravo da su izostavljene taËke bile
najpotrebnije da se nau na dnevnom redu
skupπtine. Isto tako sa æaljenjem se konstatuje
da je “bilo muallima koji su se potpuno spremili
i krasnih i vrijednih prijedloga za reformisanje
u glavi donijeli.”44)

ZnaËajno je nastojanje Uredniπtva, kroz ovu
rubriku, za proπirenjem mreæe postojeÊih
mekteba, koje je posebno izraæeno prilogom pod
naslovom  “NajveÊi ajluk”, u kome se istiËe za
primjer drugima, dobroËinstvo Ahmed-age
Hende, koji je o svom troπku sagradio na
Vratniku u Sarajevu “veliËanstvenu zgradu, u
koju je smjestio na jedan kraj muπki, a na drugi
kraj æenski mekteb”.45)

Iz ove oblasti je i prilog pod naslovom
“Posljednji govor merhuma Kasim-beg Emina”,
koji predstavlja govor potpredsjednika Odbora
za gradnju univerziteta u Kairu, preveden iz 30.
broja kairskog lista “El-Menar”. Namjera je
Uredniπtva ovim prilogom, kao i mnoπtvom
drugih prevedenih radova, da istakne potrebu
stvaranja jednog novog odnosa prema nauci i
obrazovanju i da uporeujuÊi stanje muslimana
iz drugih krajeva islamskog svijeta sa stanjem
muslimana Bosne i Hercegovine, utjeËe na
poboljπanje domaÊih prilika.

I prilozima pod naslovom “Islamski velikani”
Uredniπtvo “Tarika” je nastojalo naglasiti znaËaj
nauke u islamu i kroz napise o pojedinim
ashabima, vladarima i islamskim uËenjacima
skrenuti paænju Ëitaocima “Tarika” na izvorne
“islamske velikane” kojim se muslimani trebaju
okretati kao svojim uzorima.

Pored ovih Ëlanaka objavljenih u okviru
rubrike “Naπi mektebi”, biljeæene su i promjene
i imenovanje muallima na mektebi-ibtidaijama
πirom Bosne i Hercegovine, objavljeni nekrolozi
muallimima Salih-ef. AliÊu, hadæi Sulejman-ef.
KorajliÊu i hadæi hafizu Adem-ef. MuradagiÊu.

Zabavni dio

U programskom Ëlanku, objavljenom
prilikom pokretanja “Tarika” Uredniπtvo je
istaklo da Êe list u zabavnom dijelu donositi “naπe
pouËne pripovijetke”. Meutim, ovdje
Uredniπtvo nije dosljedno izvrπilo svoje obeÊanje
i izuzev jednog broja dosjetki, anegdota, misli i
izreka, te dogaaja iz æivota muslimanima
poznatih ljudi (Harun Raπid, ©ejh Sadija i dr.),
nekoliko basni, tri pjesme, ova rubrika nije imala
nekog naroËitog uspjeha.

Interesantno je napomenuti da je rubrika
“Zabavni dio” u posljednja Ëetiri broja I godiπta
“Tarika” sasvim izostavljena i da se u II godiπtu
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javlja samo u prvom broju lista, poslije kojeg se
potpuno ugasila.

Vijesti iz svijeta

Uredniπtvo “Tarika” je donoseÊi “vijesti iz
islamskih krajeva”, ostalo dosljedno koncepciji
lista planiranoj i iznesenoj u Ëlanku Redakcije
pod naslovom “Draga braÊo”,  u kojem se u vezi
sa ovom rubrikom kaæe:

“‘Tarik’ Êe i svoj pogled po svijetu donositi.
Tu Êe se biljeæiti vaæne vijesti iz islamskih krajeva,
koje se odnose na razvitak muslimana u bilo kom
pogledu.”46)

Rubrika “Pogled po svijetu” zauzima veoma
znaËajan dio cjelokupnog sadræaja “Tarika”, u
prvom godiπtu, preciznije: jednu petinu njegovog
sadræaja. Vijesti se uglavnom odnose na
najvaænije politiËke dogaaje na Balkanu,
Bliskom Istoku i podruËjima koja su bila pod
Turskom upravom.

Poseban publicitet u okviru ove rubrike, kroz
skoro sve brojeve, list daje dogaajima u Turskoj
i pojedinim njenim vilajetima 47) ispoljavajuÊi pri
tome, πto moæe da bude posebno zanimljivo,
neke simpatije prema pokretu Mladoturaka,
posveÊujuÊi priliËnu paænju i znaËaj donoπenja
ustava u Turskoj 48), osnivanju Parlamenta 49) i
odnosu evropskih dræava prema Turskoj. 50)

ZnaËajno je primijetiti, s obzirom na vlastitu
orijentaciju “Tarika”, da u okviru ove rubrike
Uredniπtvo donosi i tri vijesti koje se odnose na
upotrebu arapskog pisma, a to su: Muslimani za
arapsko pismo 51), O arapskom pismu 52) i Druπtvo
za prouËavanje arnautskog jezika sa osmanskim
pismom. 53)

Prva vijest govori o uvoenju arapskog pisma
za muslimane u albanski jezik, za razliku od
katoliËkog dijela stanovniπtva, koje se zalaæe za
latinicu, i pravoslavnog, koje se zalaæe za
feraπrimicu.

Druga informacija  odnosi se na raspravu na
turskom jeziku, doktora Milaslija Ismaila Haki-
ef., direktora jedne zdravstvene ustanove u
©amu, u kojoj se nudi konkretno rjeπenje
transformacije arapskog pisma i moguÊnosti
upotrebe rastavljenih slova arapskog pisma za
koje se takoer nude prikladni znakovi.

TreÊa vijest, govoreÊi o osnivanju druπtva za
poduËavanje albanskog jezika arapskim pismom,

jasno izraæava teænju i uvjerenje Uredniπtva
“Tarika” da “misao za proπirenje arapskog pisma
nalazi odziva kod sviju islamskih naroda, a i
pitanje na kojem se jeziku ima uËiti poËetna
nastava”.54)

Vijesti pod naslovom “El-mu’temiru el
-islamiju” govore o kongresu najpoznatijih
islamskih uËenjaka koji se planira odræati u Kairu,
na inicijativu “VeleuËenog alima i diplomate”
ruskih muslimana Ismail-bega Gasprinskog.55)

Vijesti pod naslovom “Hidæaska æeljeznica”
govore o izgradnji tog velikog projekta od
posebne vaænosti za cijeli islamski svijet i
neobjektivnom pisanju “krπÊanstva πtampe”, u
vezi sa gradnjom te æeljeznice.

U okviru rubrike “Pogled po svijetu” “Tarik”
je zabiljeæio i vijest o osnivanju muslimanske
banke u Petrogradu, sa filijalama u Tiflisu,
Buhari, Teheranu, Kalkuti i drugim veÊim
muslimanskim gradovima i one u Turskoj pod
imenom “Kurd Bankasi”, sa ciljem unapreenja
muslimanske trgovine i bræeg privrednog razvoja
muslimana cijelog svijeta.

Od aktuelnih politiËkih dogaaja u Bosni i
Hercegovini, “Tarik” u okviru ove rubrike
izvjeπtava o zahtjevima za ustavom po tadaπnjim
novinama, opominjuÊi politiËke listove da
“potanko rastumaËe svijetu πta je ustav, pa neka
i svijet zna oko Ëega se koplja lome”,56) da bi u
jednom od narednih brojeva upozorio na
ozbiljne pripreme koje treba izvrπiti oËekujuÊi
ustav, kada se ima u vidu “razjedinjenost
muslimana”.57)

“Tarik” u 10 broju, s radoπÊu i neskrivenim
simpatijama, izvjeπtava da su muslimanski
zastupnici na poziv vlade, u pismenoj formi
izrazili svoje miπljenje o naËinu glasanja na
Saboru, zahtijevajuÊi od vlade da ne usvaja
odluke veÊine, naroËito onda kada su na πtetu
muslimanskog elementa.

U zadnjem broju I godiπta “Tarik” objavljuje
vijest o sankcionisanju ©tatuta za autonomnu
upravu vjersko-vakufsko-mearifskih poslova.

Od dogaaja u Srbiji i Crnoj Gori, “Tarik”
objavljuje vijest o pokuπaju i neuspjehu prevrata
u Crnoj Gori i teritorijalnim pretenzijama koje
su gajile Srbija i Crna Gora prema Bosni i
Hercegovini, sve do aneksije, da bi posljednju
vijest o Srbiji i Crnoj Gori, kao “komπijama” koji
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se upliÊu u unutraπnje stvari Bosne i
Hercegovine, zavrπila konstatacijom da one ipak
samo “galame i da se prolaze volje za ratom”.58)

Od kulturnih dogaaja “Tarik” biljeæi
pokretanje lista u Carigradu pod nazivom
“Siratu-mustekim”, uporeujuÊi ga sa kairskim
“El-Menarom”, i preporuËuje ga posebno ulemi
koja bi ga “svakako morala Ëitati”59) i lista
carigradske uleme koji se “sam sebi preporuËuje”
kvalitetom sadræaja, pod nazivom “Bejanu-l-
Hak”.

PriliËno opπirno je prikazan i poËetak
izdavanja “Muslimanske svijesti”, lista
Muslimanske napredne stranke, koji je pokretnut
u Sarajevu, i koji po miπljenju autora prikaza,
treba donositi veliku korist i pomoÊ
muslimanskom elementu, ako Redakcija ostane
dosljedna programskim zadacima naznaËenim
u prvim brojevima.60)

Ostali prilozi
“Tarik” je u prvom godiπtu, skoro u svakom

broju, donosio prigodne Ëlanke, zapravo
predavanje o vrijednosti i znaËaju hidæretskih
mjeseci i odabranih (mubarek) dana i veËeri u
njima. Tako su tokom prve godine objavljena
predavanja: Redæeb, Lejlei-regaib i Lejlei-Miradæ,
©’aban i Lejlei-Berat; Ramazan i Lejlei-kadr, ©eval
i Idi-fitr, Zu-l-hidæe; hadæ i kurban, Muharrem i
Jeumi-aπura i dr.

Veoma interesantna je Ëitava serija Ëlanaka
pod naslovom “Dedini menakibi” (doæivljaji) koji
su objavljivani u nekoliko brojeva prvoga godiπta
“Tarika”, s ciljem bræeg prilagoavanja
muslimana Bosne i Hercegovine novom
“vremenu i prilikama” nastalim austrougarskom
okupacijom.

U πestom broju list donosi Ëlanak pod
naslovom “Pitanje menπure rijeπeno”, u kojem
se obavjeπtavaju Ëitaoci “Tarika” o uspjeπnom
zavrπetku pregovora izmeu Egzekutivnog
odbora i vlade o pitanju dodjele menπure reisu-
l-ulemi i sam naËin biranja reisu-l-uleme.

Od desetog do dvanaestog broja “Tarik” u
ovom godiπtu donosi predavanje (vaz) od
Manastirli Ismaila Hakija 61), prevedeno iz
turskog lista “Siratu-mustekim” u kojem autor
govori o negativnim svojstvima kod ljudi i
citirajuÊi kur’anske ajete i hadise o tome
upozorava na njihovu πtetnost.

“Tarik” - druga godina

“Tarik” Êe i u drugoj godini svoga izlaæenja,
u pogledu ureivanja, vlasniπtva i spoljnjeg
izgleda zadræati svoju fizionomiju formiranu veÊ
od prvog broja, i samo uz promjene u
sadræajnom pogledu, ostat Êe takav do kraja
svoga izlaæenja.

Uredniπtvo lista, ostajuÊi dosljedno na liniji
zadataka postavljenih “Tariku”, veÊ prilikom
njegovog pokretanja, i u ovom, drugom godiπtu,
nastoji da graom koja dolikuje jednom
“islamskom listu” istakne u prvi plan potrebu
vjersko-prosvjetnog i opÊekulturnog napretka
muslimana Bosne i Hercegovine u uvjetima
austrougarske okupacije.

Drugo godiπte “Tarika” obiluje prilozima koji
tretiraju pitanja islamskog odgoja: O potrebi
uzgoja, Piπe otac sinu, Otac i sin na livadi, Na
poËetku πkolske godine, DomaÊi uzgoj, Lokmani
-Ihakim i dr. Autor Ëlanka “O potrebi uzgoja”
Muhamed Hamdi predlaæe da “Tarik” na svojim
stranicama donosi tekstove iz odgojne
problematike, namijenjene prvenstveno mladeæi,
i govoreÊi o vaænosti odgoja ukazuje na potrebu
da se sa arapskog ili turskog jezika prevede na
naπ jezik i napiπe arebicom jedna knjiga iz te
oblasti, koja bi, po miπljenju autora navedenog
Ëlanka, donijela neprocjenjivu korist, kako djeci
tako i odraslima. Autor citira kur’anske ajete i
hadise koji trebaju utjecati na izgraivanje
odgojne strane æivota muslimana i istiËe
presudnu ulogu roditelja i uËenih ljudi (uleme)
u pravcu izgraivanja zdrave mlade liËnosti, i
zakljuËuje svoj Ëlanak rijeËima: “Pa zar neÊe alimi
kao uzgajatelji ehli-islama, te roditelji kao Ëuvari
svog evlada biti odgovorni za to πto su proturabili
povjerene im amanete.”

Zanimljiv je i Ëlanak Saliha Ihsana, preveden
iz jedne turske poËetnice, naslovljen sa “Piπe otac
sinu”, u kojem otac savjetuje sina kako se
izvrπavaju osnovni vjerski obredi, poπtuju stariji,
posebno vjerouËitelji, i kako da se odnosi prema
nauci i uËenju.

»lanak “DomaÊi uzgoj” je interesantan prije
svega zbog Ëinjenice da mu je autor æena koja se
javlja u “Tariku” i kao autor Ëlanka “Na poËetku
πkolske godine”. GovoreÊi o porodici i njenoj
ulozi u pravilnom odgajanju djece pisac ovog
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Ëlanka posebno istiËe ulogu roditelja, naroËito
majke: “DomaÊeg su uzgoja glavni Ëinioci
roditelji, a u prvom redu majka, dan i noÊ πto se
rekne, pazi na svoje dijete, ærtvuje mu svoj pokoj
i svoje zdravlje. Njezine rijeËi Ëuje najviπe i njezina
djela motri najËeπÊe.”63)

U drugom godiπtu “Tarika” izlazila je u
nastavcima radnja pod naslovom “Kratak tarih
islam”, koja je znaËajna zbog toga πto je
predstavljala konkretan prilog Uredniπtva
“Tarika” u pravcu osavremenjivanja i reforme
nastave na mektebi-ibtidaijama, 64) buduÊi da je i
zasebno izdana i koriπtena kao udæbenik za
historiju islama.

“Tarik” je u ovom godiπtu biljeæio neke
dogaaje i reagirao na njih, a koji su bili
sudbonosni za æivot bosanskohercegovaËkih
muslimana.

»lankom pod naslovom “Hidæret” Uredniπtvo
“Tarika” je nastojalo, objaπnjavajuÊi mnoga
znaËenja rijeËi “hidæret” zaustaviti masovno
iseljavanje Boπnjaka u Tursku, koje je posebno
uzelo maha u 1908. godini kada je Austro-
Ugarska proglasila aneksiju Bosne i Hercegovine,
πto je za muslimane Bosne i Hercegovine
oznaËavalo definitivan raskid sa Turskom
razbijajuÊi njihove snove o ponovnom
uspostavljanju turske vlasti u Bosni i
Hercegovini.65)

Za razliku od I godiπta, u drugom godiπtu
“Tarika” rubrika “Pogled po svijetu” Êe se javljati
samo povremeno. I u ovom godiπtu, najviπe
prostora u okviru ove rubrike  posveÊeno je
dogaajima u Turskoj, poËevπi od vijesti koja
govori o promjenama na turskom prijestolju i
oËitim simpatijama prema mladoturskom
pokretu i revoluciji, zatim besjedi novog sultana
Mehmeda Petog, nerijeπnom pitanju u vezi sa
Kritom (GrËka), aktivnosti turske mornarice u
pravcu njenog osavremenjivanja, neslozi i
nesporazumima oko izbora funkcionera u
Vakufsko-mearifskoj upravi i dr. UopÊe uzevπi,
“Tarik” je u ovom, drugom godiπtu pratio ona
zbivanja i kretanja koja su se ticala vjersko-
kulturnih i ekonomsko-politiËkih reformatorskih
nastojanja i tokova u razliËitim krajevima
islamskog svijeta, a napose u Turskoj i naπim
krajevima.

Prestanak izlaæenja “Tarika”

Prestanak izdavanja “Tarika” Mehmed
Dæemaludin »auπeviÊ  najavio je u desetom broju
II godiπta na prvoj strani omota lista:

“Joπ dva broja, pa svrπava se ‘Tarikova’ druga
godina. A poπto mi neÊe biti moguÊe nastaviti
treÊu godinu, to izjavljujem da Êu koncem ove
‘Tarikove’ druge godine na neizvjesno vrijeme
obustaviti izdavanje lista.”

U posljednjem dvanaestom broju drugog
godiπta, Ëlankom “Poπtovanim Ëitateljima i
prijateljima” »auπeviÊ joπ jednom obavjeπtava
“Ëitatelje i prijatelje” da Êe za jedno vrijeme
prekinuti izdavati list, navodeÊi kao razlog liËnu
zauzetost drugim poslovima koje neodloæno
treba zavrπiti. »auπeviÊ koristi ovu priliku da
razuvjeri sve one koji misle da je prekid izdavanja
izazvan malim brojem pretplatnika ili malim
obimom saradnje u listu i posebno istiËe da Êe
nastaviti sa izdavanjem “Tarika” po zavrπetku
posla:

“Ako Bog da, kada sredim posao, opet Êu
nastaviti izdavanje. Zato poruËujem svima
Ëitateljima i prijateljima da ne misle da ‘Tarik’
zaklapa oËi nauvijek ko druge novine, ili da mu
je spao broj pretplatnika ili da su ga ostavili
saradnici. Ne, to nije istina. ‘Tarik’ ima sada
preko 1159 pretplatnika, 66) a gotove grae ima
joπ za nekoliko brojeva.”67)

Meutim, i pored obeÊanja da Êe se nastaviti
sa izdavanjem lista, 12. broj drugog godiπta  bio
je i posljedni broj “Tarika”.

Teπko je utvrditi prave razloge prestanka
izdavanja lista, pogotovo s obzirom na Ëinjenicu
da o tome u nama dostupnoj literaturi nismo
uspjeli naÊi nikakvog pouzdanog traga, izuzev
miπljenja da je angaæovanje Mehmeda
Dæemaludina »auπeviÊa kao profesora na
©erijatskoj sudaËkoj πkoli, februara 1910. godine
onemoguÊilo daljnje izdavanje “Tarika“.68

Vjersko-prosvjetiteljski karakter i
znaËaj “Tarika”

“Tarik” je izlazio dvije godine. To je relativno
kratak period da bi se moglo govoriti o nekom
veÊem i izrazitijem njegovom doprinosu razvoju
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duhovnog æivota bosanskohercegovaËkih
muslimana, pogotovo u πirim historijskim
relacijama. Pored toga πto je relativno kratko
izlazio, “Tarik” je ureivalo i uopÊe ispisivalo
svega nekoliko ljudi. Mora se, zatim, imati u vidu
Ëinjenica da “Tarik” izlazi u vremenu kada
bosanskohercegovaËki muslimani, kao ni drugi
naπi narodi, joπ uvijek nemaju razvijenu
πtamparsku i Ëasopisno-novinsku kulturu. Sve su
to okolnosti koje nam ne dopuπtaju da
procijenimo znaËaj “Tarika” i njegovog
dvogodiπnjeg izlaæenja.

No znaËaj “Tarika” mora se, zapravo, nalaziti
u sasvim drugim relacijama povijesnog razvoja
duhovnog i napose prosvjetnog æivota bosansko-
hercegovaËkih muslimana. U Ëemu se sastoji taj
znaËaj?

Prvenstveno u Ëinjenici da je “Tarik” izlazio
na naπem jeziku, a pri tome ispisivan arapskim
pismom ili tzv. arebicom. Dvogodiπnje izlaæenje
“Tarika” na arebici predstavlja u povijesti vjersko-
kulturnog æivota bosanskohercegovaËkih
muslimana jedno, paænje vrijedno, svjedoËanstvo
ozbiljnih nastojanja na, s jedne strane,
prosvjetnom i vjerskom uzdizanju primjerenom
tadaπnjim druπtveno-historijskim okolnostima i
prilagoavanju kulturno-civilizacijskim
tekovinama Zapada, s druge strane. Naime,
“Tarik” je za ukupni povijesni razvoj
bosanskohercegovaËkih muslimana znaËajan
upravo zbog tog πto je izlazio na arebici.

Time je svojim, makar i dvogodiπnjim
izlaæenjem, u nekoj mjeri doprinio razvoju
muslimanske pismenosti i vjersko-kulturne, pa
u odreenoj mjeri i politiËke prosvjeÊenosti u
tim prijelomnim povijesnim trenucima. Jer,
ponajprije u tim povijesnim trenucima “u spletu
svih historijskih zbivanja i druπtvene stvarnosti
bosanskohercegovaËkog podneblja pojava
arebice kao pisma koje su poznavali skoro svi
muslimani, bez razlike na spol, dob i zanimanje
ima izuzetan znaËaj... upravo zahvaljuÊi arebici,
bosanski muslimani su odræali kontinuitet pisane
maternje rijeËi od XVI stoljeÊa pa sve do druge
polovine XIX vijeka, kada su uz evropsku kulturu
prihvatili i zapadnu latiniËko-ÊiriliËku
pismenost.69)

ZnaËaj “Tarika” i njegovog dvogodiπnjeg
izlaæenja treba vidjeti joπ i u njegovom nastojanju

kroz mnoge svoje priloge na aktueliziranju
potrebe stanovitih reformi muslimanske
prosvjete i πkolstva.

U tom pogledu, dovoljno je prisjetiti se da
su reforme u muslimanskom πkolstvu (musli-
manske prosvjetne ankete) uslijedile ubrzo
nakon dvogodiπnjeg izlaæenja “Tarika”, i bar
donekle mogu se posmatrati kao rezultat
“Tarikovih” mnogih Ëlanaka koji su na tim
reformama na razliËite naËine ustrajavali.70)

U okviru “Tarika” je inicirana i ideja o
potrebi osnivanja “Muallimsko-imamskog
druπtva za Bosnu i Hercegovinu” kao staleπke
organizacije jednog dijela vjerskih sluæbenika.

I na kraju, “Tarik” svojom reformatorskom
i vjersko-prosvjetnom orijentacijom odraæava
duh vremena u kojem su bosanskohercegovaËki
muslimani preæivljavali presudne trenutke
povijesnog prestrojavanja u nove druπtvene
prilike.

Pri tome je “Tarik” obiljeæen, prvenstveno i
takoreÊi potpuno, liËnoπÊu Mehmeda
Dæemaludina »auπeviÊa a time je znaËajan kao
vjerodostojno svjedoËanstvo reformatorskog
djelovanja ove krupne liËnosti naπe islamske
povijesti.

ZakljuËak

“Tarik”, list za pouku i zabavu, izlazio je dvije
godine, od 1908. do 1910. godine, i to jednom
mjeseËno. Ispisivan je na arebici, dakle na naπem
jeziku a arapskim pismom. Pokrenuo ga je,
ureivao i u najveÊem dijelu ispisivao Mehmed
Dæemaludin »auπeviÊ. Vlasnik lista  bio je hadæi
Fehim KuËukaliÊ.

Iako je svojim formalnim koncepcijskim
opredjeljenjem bio list za pouku i zabavu, “Tarik”
je, zapravo, svojim programom i sadræajem bio
u punoj mjeri i izrazito opredijeljen za vjersko
prosvjeÊivanje i kulturni napredak najπirih
slojeva muslimanskog stanovniπtva Bosne i
Hercegovine u vremenu sloæenih druπtveno-
politiËkih i kulturnih prilika austrougarske
okupacije naπih krajeva. U takvim prilikama
»auπeviÊ je pokrenuo “Tarik” nastojeÊi kroz
njegovo izdavanje pomoÊi bosansko-
hercegovaËkim muslimanima da saËuvaju svoj
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vjerski i kulturni identitet istovremeno
prihvatajuÊi pozitivne tekovine zapadne kulture
i civilizacije s kojom su Boπnjaci tada doπli u
susret. Da bi u takvim nastojanjima poluËio πto
veÊi uspjeh »auπeviÊ je “Tarik” izdavao na
arebici. Otuda je znaËaj “Tarika”, uglavnom,
dvojak:

Prvo, “Tarik” je znaËajan po svojim vjersko-
prosvjetiteljskim i, u odreenoj mjeri,
reformatorskim nastojanjima koja su bila,
zapravo, direktni odraz »auπeviÊevog
opredjeljenja. Drugo, “Tarik” je za dvije godine
izlaæenja u stanovitoj mjeri doprinio
popularizaciji i πirenju upotrebe arebice meu
muslimanskim stanovniπtvom u to vrijeme.

Svojim prilozima “Tarik” je u prvom redu
ustrajavao na osnovnom islamskom
prosvjeÊivanju i opismenjavanju svojih Ëitatelja i
njihovom opÊe-kulturnom uzdizanju. U tom
nastojanju “Tarik” je, svojim brojnim Ëlancima,
posebnu paænju poklanjao potrebama reforme
muslimanskog πkolstva i prosvjete. U konstalaciji
takvih prosvjetno-reformatorskih nastojanja valja
gledati i na »auπeviÊevo opredjeljenje za
ispisivanje “Tarika” na arebici. “Tarik” se
takoer, a to opet znaËi prvenstveno »auπeviÊ,
zalagao mnogim svojim Ëlancima za
organizovaniji pristup ukupnim kadrovskim
pitanjima muallima, njihovom boljem
materijalnom statusu i struËnom
osposobljavanju.

Iako je izlazio samo dvije godine, “Tarik” je
svojim sadræajem uspjeπno realizirao svoj
program kakvog ga je zamislio i postavio njegov
pokretaË M. Dæ. »auπeviÊ, i tako sa svoje strane,
koliko se to za dvije godine, odnosno kroz
dvadeset i Ëetiri broja moglo uËiniti, doprinio
vjerskom prosvjeÊivanju, reformama
muslimanskog πkolstva i prosvjete, boljoj
organizaciji imamskog i muallimskog staleæa,
kontinuitetu muslimanske pismenosti (kroz
upotrebu i popularizaciju arebice) i uopÊe
kulturnom napretku Boπnjaka u po mnogo Ëemu
presudnim trenucima njihovog egzistiranja na
tlu Bosne i Hercegovine.
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